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Mellom den tyske overkommando 1 Norge, re~resentert ved oberst 
l generalstaben Busehenhagen, og den norske overkommando, representert 
ved oberstløytnant i generalstaben R. Rdscher-Nielsen, er idag 
sluttet nedenstående avtale: 

I betraktning av den norske 6. divisjons tapre holdning innrØMMes 
den for ne~leggelsen av våpnene nedenstående ærefulle betingelser' 

§ 1. 

Samtlige norske'~trid8krefter legger ned våpnene og skal ikke 
gripe til våpen igjen mot dat tyske rike eller.dets allierte 
sålenge den ~ågående krig varer. 

§ 2. 

Den norske overkommando utlevere~ straks de tyske krigsfanger 
som er i dens varetekt samt en liste over sårede og fanger som 
måtte v~e transportert bort. Den tyske overkommando overtar 
oppsynet over de tyske sårede og sårede fra de allierte tropper. 
Legebehandlingen overtar vedkommende norske instanser. 

§ ,. 

Den norske overkommando sørger for nedlegg'els9 og utlevering av 
alle forhåndenværende vApen, militære transportmidler til lands og til 
vanns, forhåndenværende forråd av ammunisjon, ~teriell, drivstOffer, 
smøreoljer, bilringer og sprengstoffer i ubeskadiget stand. Med hensyn 
til foreliggende lagre som ikke,kan utleveres, skal det fremlegges en 
fullstendig fortegnelse, det samme gjelder alle skip ove:r: 100 tonn. 
Den tysk~ overkommando forplikter seg ,til A frigi de transportmidler 
som er nØdvendige for å forsyne befolkningen, og over disse ,skal 
det settes opp en fullstendig og entydig liste. 

§. 4. 

Den tyske overkommando skal etter at utleveringen av tyske 
krigsfanger samt våpen og utstyr har funnet sted tillate Offiserer, 
underoffiserer og menige som ikke er yrkesmilitære å vende tilbake til 
sine hjemsteder. Yrkesmilitære har valget mellom A avgi'æresord om ikke 
A gripe til våpen igjen i denne krig mot det tyske rike eller dets 
allierte, eller ærefullt krigsfangenskap. Offiserene får beholde sine 
personlige våpen. 

§ 5· 

Den noreke overkommando ekal omgående tilstille den tyske 
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overkommando en fUllstendig tortegnelse over alle de ~mphlnder8 saa er laaet, 
f.eks. land- og sjømlner, sper~lnger. forb~re~te eprengnlng~r. inklusive 
slike so~ er laget av al~lerte tropper, med skisse over beliggenhet såvel 
SOM en skisse over samtlige eksisterende sambandsmidler (ledningsnett, radlo
telegrafi o~s.v.). Den norske overkommando skal stille til den tyske over
kommandos rådighet innen sitt område alle n~dvendige transportmidler og andre 
midler som trenges for å fjerne de i foreg{ende setning nevnte kamphlndere 
til lands og til vanns. 

Den norske overkommando sørger for at flyplassene Bardufoss og Ska.nland , . . 
blir bragt i omgående brukbar' stand. Den nor~ke overkommando avholder se,' 
straks·fra å benytte de !orhåndenVMrende sambandsmidler til å kommuni~ere 

med utlandet o~ sørger ~or at det heller ikke gjennom sivile myndighet~r 
eller privatpersoner finner sted noen radio- telefon- og telegramforbindels8 
med de stater som befinner seg 1 krig med det tyske rike. 

Grensetrafikken med Sverige 0i Ffnland opprettholdes i den utstreknin, d8 
;konomiske forhold krever det. 

§ 6. 

Den norske ove~kommando stiller Mot betaling .tter.anModnin~ av den tysk. 
overkommando skipstonnasje under sjØkyndig ledelse til di~posiBJon i den 
utstrekning som trenges for Wehrmakttransporter. 

Den demObilisering SOM allerede er innledet av den norske overkommando 
skal også utstrekkes til å omfatte de norske tropper som står i Finn~rk. 

~estemmelsene om nedleggelse og avlevering ~v våpen, utstyr m.v. gjelder for 
dem i samme utstrekning, unntatt er to ~ataljoner og l batteri ved den 
~stfinnmarkske grense. Inntil det e~ truffet en~elig bestemmelse om ordnin
gen av grensevernet sørger disse under befaling av fylkesmannen i Finnmark 

tog under betegnelsen "grensevakt-bataljon" respektive "-batteri" for grense-
vernet som hittil. 

§ 8. 
Den norske overkommando vil· gi vedkommende myndigheter anvi9ni~ p! å 

imøtekomme den tyske forsvarsmakte krav til beskyttelse av Norge og til ei
kring av skips- og luftfarten m.h.t. loser, sj~merker, fyrvesen såvel som 
værvarsling. 

§ 9. 

Denne avtale trer i kraft med øyeblikkelig virkning. Den tyske forsvar ø

makte forbindelsesoffiser ved den norske overkommando har fullmakt til å 
ordne med detaljer ve~rørende gjennomføringen av den. Avtalen er laget i S 
tyske og 5 norsk. eksemplarer. Den tyske tekst er avgjørende for tolknin:en 
av den. 
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